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Fixa't quin paiel!: seirtla QU esiir n cli neguitosos, 
il; fins sembla que an ell li agafa algtna cou. 
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Orant OTBOÍÓ 

L E S S A N T O F E R R Y 
40 R E M O S f a i ARTISTES 40 

Oran ixtt d* !•• v· t l l ·d· · en al non 
F O Y E R I S A L Ó S P O R T 

I l la VMtto 

SÀTURNO PARC 
O R A N M A T X I T X A P E R L A P A R E L L A 

M U R I L U O - P E R L I T A 
Concerts per la brillant orquestra parlslin 

M A R C U C C I 

Sensacionals sorpreses 
Entrada de passeig: 10 cèntims 

I1G A V A L L E R S M 
Fer prawrratiu boni, bantoa 1 de lat mlllon muque* del paU 
i estniífer, dirigir-te • la més antiga I acreditada caaa 

Carrer Cardenal Casanas, núm. 4.-BARCELONA 
LA F R A N C E S A 

I M P O T È N C I A 
I O E B I L I T A T G E N I T A L 

sc cura radicalment amb Qenitalina del savi alemany 
Dr. Wagner. Us extern.—Pessetes 10 el frase.—De venda 
a Barcelona: Josep Segalà, J. Viladot, Dr. Andreu; Pérez, 
Martín y C"; V. Ferrer y C.*, Banús i en totes les prin

cipals farmàcies. 

La sarna qne't neguiteja obligant-te a rascar, 
la faries desaparèixer ràpidament amb el SUL-
FURETO CABALLERO (Assalt, 86.-BarceIona) 

P O L I E S B E R C E R E 
Music-hall parisièn. — Concert tots els dies tarde i nit 

Gran èxit de A S S E L A X O 
excèntric parodista 

E S T E L L A M A R G A R I T A 
eminent cantanta a gran veu. 

MARGARITA es la BARRIENTOS del music-hall 
Campionat Internacional de 

L L U I T A O R E C O R R O M A N A 
(Copa Barcelona ) 

Gran reitaurant BLKU, SALÓ X1N0. SALÓ ANGLB8. 
PATI ANDALÚS. — Diners i aoupera tango, amenitzata peli 

TZIGANS BEKK1 i el profeaor senyor ILLA 

Quànts sarnosos no rascarien si no haguessin 

empleiat Sulfuretos! L'Anti-sàmic Martí cura 

aquesta malaltia sense inconvenients. 
PREU: 2,50ptas.—Parlament, i 7 ; Assalto, 14, 

i Segalà, 4.—Barcelona. 

Marcelino Albiol 
Fabricació de limpares pel gu 
= = i electricitat = r 
Instal·lacions, reparacions 

Lloguer i venda a plux» 

rOBEOT, 40 — 

Blenorragía (Purgacíons) 
Aguda o crònica; se cura sempre amb les càpsules 

GAÜMESILE ALEXANDER 
Molt millor que'l tíàndalo i BO« limilara; daeinfecten el ronyó, 
bufeta i uretra; no perjudiquen l'eatómac encara qne'i prengui" 

a doeii elevades. 
Venda en farmàcies 

Dr. Costi, Puselg de Gracia. 4-Sr . Segalà. R. Flors. 4 

LAD1LLAS (cabràs) 
«zterralnada· en no «Inut amb 

L ' I N S E C T I C I D A P A R A D E L L 
U N A pesseta frase : Per correu 1*50 ptex. 

LES INJECQONS I L A V A T G E S 
en ds lulxoa recents, generalment ademts d'allargai la enradó wl» , 
produir complicacions. El sàodalo I l arheol caaortneUen «l.PfggS 
U malaltia, perd tenen l lnconvenlent de que en general no 1 ·cf!Z,. 
puix deixant de pendrels surt altra vegada el mal, k) qae » O^ïï:» 
ment sc tomi a pendrels mateixos arheol 1 sindalo i ^ V ^ T í i 
altra volta; se deixen de pendre 1 ve altra vegada 1 JStorts-
coaaeguint altra cosa que latlgar els ronyons, produint doKwmo'» 

Amb la* antigues eapedalltau ParadeU re* (Tata* .^"if-J»» 
:a dics I aenac pcrfll s'arrika a una ab«itaueu»d6, s«jc uu»". 

• relativament poc, lo que catt provat am poca conaeqflcndcs, gastant relsÜTi 
deacta per vtntlal* aajs d'Cxlt. 

Farmàcia Paradell- Asalto, 28 (carrer Nou) 
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H o r a , d* 10 a 1 
PRHUS DSSUSCRIPCIÓ 

EafWTA. trlmestr» P tM. 2 BsrmAMom, • . 3 
Pago anticipat 

Ocis treballs pabllcat» >n ton raponsablcs 
els Mosantors.- No't n t o r a m als or l f laa la . L L I Ú 

Un poeta místic que ara amb això de la guerra 
europea se'ns ha tornat nigromàntic i tira la planeta 
com si fos un verdum ensenyat, va cantar una vegada 
-de fer una poesia se'n diu cantar—va cantar, dic, els 
vells carrers de ma ciutat, els vells carrers de Barcelo-
u, explicant-nos que tenen per a ell un encant sobtat 
jue quan hi passa diu que aquest encant Vacarona— 
Jacarona perquè vingui ve amb Barcelona. 

Mossèn Cinto va escriure aquella cèlebre Oda que 
ots els grans hauríem de sapiguer de memòria i les 

Icriatures de cor; en Nogueras Oller en les seves immor-
pls «Tenebroses» també va dir-hi la seva a propòsit 

carrers d'aquesta ciutat que casi bé ens ha vist 
ftoer, perquè som fills de Granollers, poble de la pro-
incia que va proclamar la república allavores de la 
'ila setmana de juliol , república que encara dura a 
itjar per la que regna en lo que podríem nomenar 
'unicipi; però (anant a lo que'ns proposàvem) cap dels 
'fits i poetes que han cantat la nostra ensucrada 
ircelona han tingut bemols suficients per a dedicar 
ju composició o un article al tan nomenat carrer del 
]lili> el més pintoresc i internacional, sens dubte, 

nostra gran urb, i això que és un article que s'im-
«ij com si diguéssim un article deprimera necessitat. 

Els barcelonins, tots en general i cada un d'ells en 
Jrt'cular, tenen l'obligació de conèixer, encara que no-
^ sigui per referències, el barri més interessant de 

interessant ^ mateix des del punt de vista 
P«iic, que del sociològic, obstètric, alcohòlic i 

El carrer del Migdia no és un carrer, és una cànula. 
pel carrer del Migdia és com atravessar una 

figa que hagi servit. Per totes les parets hi haurien 
; Posar allò de Recién piniado. Si bades, en surts amb 
.^yants que la peça que t'hagis empestifat ja cal 
• •a llencis, si t 'hi veus amb cor, perquè ja no la 

lluir mai niés si ets persona decent. He dit des 
F Punt de vista higiènic i hauria d'haver dit anti-
P*n'c. Hi ha paràsits de les cinc parts del mon; allò 
Biml una 1116111 de l>oubvar<1011 s'hi congreguen els 
irvt de menor quantia de totes les parts. I que'ls 

•Ws de les parts esmentades esgarrapen i piquen 
uns lladres. Piquen d'anyorament, anyoren les 
1̂1 on han vingut. Hi ha unes mosques grosses que 
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semblen mecàniques i d'ales blindades, dites científi
cament moscas d'asben, importades pels mariners 
alemanys. 

Hi ha uns escarabatons negres que fan l'efecte que 
porten boneto i levita i que a creure l'opinió dels zoòlegs 
són originaris de la ciutat de Vich, levitica per excel-
lencia. Aquests escarabats tenen preferències origina-
lissimes per a la Uonganiça i pel pa de pessic, que en 
aquell carrer es mòlt de pessic encara que poc alimen
ti ci; hi ha uns altres escarabats nomenats pehteros, 
que se'ls suposa importats pels mariners vascs, mòlt 
aficionats, com tots els séus compatricis, als jòcs de 
la pilota. Hi ha pusses franceses i de tot arreu. De 
pusses n'hi ha per totes les camises; hi ha cabres que, 
per allò de que las cabràs siempre tíran al monte, són 
més enjogaçades que cap croupier i causen més molès
ties que'l «Método Charpentier» amb el que comencen 
a estudiar el piano els que comencen a estudiar-lo. Allò 
és un congrés internacional de paràsits, és una fira, un 
miting de bestioletes. Hi ha animaló d'aquells que ha 
creuat l'Atlàntic a cavall d'uns calçotets. Altres, ficats 
dintre una costura—una costura de samarreta—han 
vingut del Senegal, d'Andrinòpolis o d'Alella, que 
també'n vénen d'Alella. 

Es una pena, per a un sentimental, el pensar que 
aquests petits sers, lluny de la seva pàtria o terra 
nadiua, és troben aquí sense un apoi, sense un aixopluc 
oficial, sense ampar ni protecció de cap mena, abando
nats a les seves pròpies forces, indigents i minúsculs, 
en un carrer on ja de natural hi viuen els paràsits indí
genes, amb els quals s'han de disputar el mercat. Les 
nostres autoritats, l'Ajuntament i la Diputació, sobre 
tot la Diputació, s'haurien de preocupar d'aquest pro
blema zootècnic, i haurien d'estudiar la manera de 
solucionar-lo amb alguna solució que resultés sublim o 
sublimada. El senyor Pich, que's cuida de tantes coses 
profitoses, trobemques'hauria decuidard'aquests insec
tes, procurant la llur repatriació. Els habitants d'aquest 
barri i Barcelona tota es treuría un neguit de sobre. 

Un altre dia parlarem per escrit—quina animalada, 
parlar per escrit/...—út\ nostre carrer del Migdia, estu
diant-lo des dels altres punts de vista cansada... 

.% 
De Music-halls nada imporiante a senalar. A l'iAlcà-

zar» hi ha una tonadülera que's diu Marina Cabrera. 
Cabrera i Marina? Deu ésser Cabrera de Mataió. Al 
«Polies Bergère» encara hi ha la Stella Margarita, que 
canta bé, però és més dura que una Stella. Els cops de 
puny de la camelancia grecorromana hi han portat 
mòlta gent. AURoyal», la gentü cansonelisla Mari-Brac-
co i la torna, la torna de l'excèntric. El trio Espinosa 
—nom degovemador—l'Elo-Pla i la Bella Solita. Ara 
n'ha sortit un altre que's diu Biensolita. Si no ho fa bé 
es quedarà com el séu nom indica. Buenas. Pins a més 
veure, que deia un cego. 
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VENJANÇA ESTIUENCA 

Tal faràs, tal trobaràs. 

(Històric) 

PERSONATGES: La Bella Aspirina.—Sa mare —Un 
tugre.—Una carta.—La casa de socors.—Un tcbasseur* 
(aquests tres, no parlen). 

Lloc de l'acció: Cameloèstrung, minúscula po
blació de I Àfrica Central. Colònia anglesa fins ara, 
situada prop d'unes mines d'or. El termòmetre marca 
a l'ombra seixanta graus o aigua bullida per l'estil. 

L'escena passa en la terra ça d'un hotel amb totes 
les comoditats i conjort d'estiu. Un còp de timbre i 
giravolta un ventilador; dos còps, i cau una dutxa 
d'aigua gelada; tres còps i surt un negre i vos grata 

—Ara (1 que vels que tens traça • remaaar la patata. 

l'esquena; quatre copets, i . . . és una delícia lo quj 
succeeix. 

La Bella Aspirina, esbelta figura i formes torne-
jades, se balanceja, naturalment en un balancí, perquè 
balancejar-se en una calaixera, posem per moble, fón í 
un disbarat d'ella i fins de nosaltres, escenifiquistes 
fidels d'eixa veritable i meravellosa aventura. En el 
registre de l'Hotel de Cameloèstrung, la Bella Aspirina I 
figura amb el suposat nom de la senyora de Prenyfuir, 
esposa del milionari americà Míster Rosbif. Aquct, I 
que és el pagano, l'ha conduída a visitar les mines de 
la seva propietat. La Bella Aspirina, a jutjar per les I 
joies, perles i diamants que porta a sobre, més que i 
una querida, sembla una riclanu de les mines de l'ame-1 
ricà. 

La senyora mare de la ex ballarina, és justi de | 
Barcelona. Sua, se queixa i beu graciosa. 

La Aspirina.—Suz, mare, oi? 
La Aíarí.—Caratsus, vés si suo! Tu I 

també tens unes pensades, de fer-me ve
nir aquí... Tant bé com me trobava en el | 
meu pis del carrer Nou... 

La Aspirina. — Aixís quan tomi a I 
Braselona podrà ú\i,qu'astal a l'Afria...| 

La Mare.—fii mai que hagués vin
gut... Quan l i vaig dir a la TranquiU,! 
aquella senyora que fa xurros i bunyoM 
que la noia me deia que anés a l'Africa,! 
me va dir si me'n anava a matar moros...| 

La Aspirina.—... Amb els canons-
La Mare.— Amb els cu... 
La Aspirina—NÍÍTC, parli bé!Semprej 

ensenyarà la llufa... 
La Mare—Amb aquesta calor u M j l 

està per modos... Ni mai que m'hapiísj 
embarcat... 

La Aspir ina .—Paò, si era vostè qui 
no feia més que dir-me que volia venir 

La Mare.—Jo fos a fer... 
La Aspirina.—Pro veiam de quí'jl 

queixa... Li falten diversions?... Notfl 
cinematròfagu sempre que vol?.- Li manj 
ca teca?... Li dic mai prou de la beguda? V 
Sab quànt he pagat de mam de voM 
aquesta setmana?... Cent vint peles... 
s'hauria pas queixat, si fos aquí, el bani 
darra del séu marit, el pobre pare, qu^ 
cel sigui i que no se'n mogui... E"»' 
poca-solta,poguenttraguejar, estava me 
content que un infantó. 

La Mare.—No sé còm t'escolto... 
La Aspirina.—Torncm iíil... Però ^ 

sigut jo que l'he feta venir, veiam'' 
No'm deia vostè que no seria falisa ^ 
que tingués diners, que l i agradaria m 
una mina?... Doncs, miri-se-la. A1H 'aIC 

. L·i Afar*.—Doncs, digues-li an el «J 
que la descanvii en bitllets i cap a ^ l 
celona falta gent... 

La Aspirina.—Vostè, mare, mai 
lo que vol... , . 

La Mare.—Prou que ho sé, i prou q» 
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lio he sapigut massa. Vés qui t'ha ensenyat a fer di
ners, des de petita, sinó ta mare? 

La Aspirina.—A catorze anys, bitlletaire... 
La Mare.—Bones propines que't donaven el sanyo-

riu del Continental... 
La Aspirina.—Vtndrt bitllets i primera tombarella 

imb un organillero... 
La Mare.—La vares dinyar... Més valia que ha

guessis lligat amb el Marquesitu... 
La Aspirina—Prou que virem lligar després!... 

Anàvem tots dos a la mateixa clínica... 
La Afarí.—Vàreu començar prenent vermouib... 
La Aspirina.—\ al mes ja preníem el 606... De la 

I nata que'm va clavar vostè quan se'n va enterar, vaig 
| estar tres anys sense tres dents... 

La Mare.—Qui se'n recorda d'aixòl... Guaita, ara 
| !es portes d'or... 

La Aspirina—\ tal l Si sembla que mastegui re-
|llotees!... Ja me l'ha donada dolenta, la vida, mare!... 

La Mare.—l per treure'm recordances m'has fet 
| Tenir?... Bony de moçal... 

La Aspirina—St'n recorda de quan li vaig guillar 
amb aquell que feia putxinel·lis en el Paralelu?... I quan 

| vaie debutar en el Moulin Rougét... 
La Marg.—Aquella i la nit que 

Ite'n vares anar a un reservat amb 
Uquell xileno. les nits més felices de 
ma vida... Vint duros en una nit!... 
AIW sí que se'n diu treballar amb 

| profit! 
La Aspirina.—Pro quin treball, 

Imare!... Era dels exigents!... 
I LaMar>'.—Prodt*prés,enrecor· 
Ito fc'n... Cnsa que demanaves, la 
jteníes a la boca... I tot pels meus 
Iconsells... Avui te veus rica i pots 
[ebr orjullnsa de ta mare... 

(Un rellotge deixa sentiries cinc.) 
La Aspirina.—CUTIÍ, les cinc!... 

|Viiea trovar-lo... 
La Mare.—Vinc amb vosaltres... 
La Aspirina—No... Fa massa 

ilor... 
La Mare.—Doncs, jo vull venir... 
^ Aspirina.—Qut no, te dic... 

Iwa. fes la siesta fins que tornem... 
|Meu, mamat... 

El Cn'a/.—Lluny, lluny!... A Amèrica... Han agafat 
el barco... 

La Mare (delirant).—! me deixen sola??... Aquí??... 
El Cria/.—Aixís sembla... 

(Desmai i renecs. L'americà ha guillatamb 
la Aspirina. Confirmació de la noticia. El 
ebasseurde l'hotel entrega una carta. Diu aixís: 

«Mamà: No'm negaràs que't deixo amb diners a 
la vista. Allí tens la mina. El meu, diu que prou que 
portem equipatge per portar més trastos. Amb mi n'hi 
ha ben bé prou. Divertir-se, 

Mil ia . 

Amèrica para los americanos. Àfrica, buena para 
reumatismos. Las suegras, excelentes para el infierno. 

Mister Rosbiff.» 

Noía.—Lz mare passa a la casa de socors del dis
tricte. Mesos després té casa de dispesses acomoda-
ticies. 

(Hanpassat quatre hores. 
La Mare se desperta. Truca'l 
timbre. Entra un negrito.) 

£a Mare.—Ca no ha tomat la 
na? 

El Cria/.—Noia? 
La Mare.—Stl... La meva filla, 
cí Cria/.—Filla? 
La Marí.—Sil... La que aquesta 

fae estava amb mi. . . i-r—a· 
Ç/ Cria/.—Ha sortit a7 les"dnc 

nta. "TfCÏ 
^ Wore.-Eh??... Pro, no ha 

g w t de passeig?... Aon és el podrit 
^ ' ïmer icano?. . —AqauU zleoU far l carrer». 

- M e . M B b l * que i» 1» fa. 
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DEL T E A T R E DE LA GUERRA 
Correspondència despampanante y descacbarranie remi-

Oda con sella de urgència por nuesiro despiporrante 
corresponsal seüor Buendia y Cassol, admirador de 
Napoleón. 

NOTA.—/4 las mucbas Uctoras que nos han escrita pre-
guntàndonos si el desfalleciente Buendia es soltero, 
les decimos, así, sin embudos, que no se bagan i lu-
siones, pues si bien no està casado, tiene una viuda 
que le ayuda a pasar.—Vale. 

Jueves, 19 — A l fin y al cabo hemos hecho cabo en 
Varsòvia. Yo conocia el Bar del Centro, cl Bar Sand-
wich, però no sabia una papa del Bar Sovia. Ahora, 
para ser como cale, sólo me falta conocer al Bar-tolomé 
de Roselló, que se dice periodista y es de Ibiza. Nandu 
dice que no le dan enteniente de que por aquí haya 
habido bullanga. No se ve ninguna casa hecha malbién 
y todo hace de aquello màs gozo. Hemos hecho peer la 
cherrada con un cabo de gastadores ruso que inedó 
olvidado por aquí. jTiene un peine! Alto como Figue-
roa, con una barba sanperemiguelesca, vestidocomo un 
torrado; ya les digo que hace frente. Pero aquí no po-
demos mirar delgado, porque ya se sabé que el que 
mira muy delgado a media edad no ve. Le he pregun-
tado al ruso cómo carai se dejan dar tanto atún por 
los alemanes y ha dicho: «Jathlowski!» que viene a ser 
una cosa así semblante a «jlas cosas!» Se ve que es un 
buen Juan. 

Viernes, 20.—Les envio una fotografia hecha por 
mi mismo en un rato en que no sabia como asesinar el 

rato. Figura la 
última q u i n t a 
austríaca; como 
se ve, es tierna 
y pareceacabada 
de hacer. Nandu, 
que cada dia es 
màsmochuelo.se 
ha dejado enta-
banar por una 
meuca y ahora 
resulta de caba-
llería. Tiene un 
caballo que pa-
rece àrabe. Ara 
bé, diràn uste-

des, Cf a nosotros qué? Que se lo cuente a su tia. Les 
advierto que mi pobre tia murió de un golpe de puno 
en el carpòn que le dió un gato de los frailes un dia 
cabeza al tarde en que jugaban a esconder espaldas. 
Por lo tanto, no me toquen la difunta. Aquí no se ve 
màs que tropa. Hasta a mi me han dicho que hago 
tropa con un par de zapatos que compré por 35 cénti-
mos. Por cierto que el zapatero debe vender gatos, 
porque el rótulo deda: «Zapateria y al par gateria.» 
<Es verdad que Borràs va con la Bircena? Yo conoda 
a un betas e hilos que pescaba a cana en la «bircena» 
del puerto. ^Que es una burrada? Apúntesen seis. 

Sàbado, 21.—Hoy he visto a un general alemàn. 
Era un tiparro, la buena verdad. Le he saludado así. 

' v . 

con la mano,yme ha dicho «Whiwoskjymaskijaunoskyi» 
que en catalàn quiere decir jApa! Paramos en una fon
da que se titula «La buena escudilla». Bueno, estode 
parar es un decir. Esta mafiana, de buena mafiana, 
he pasado rumiando todo el dia sobres qué es lo qué 
hago yo aquí tan ensopido. He tomado d detenminio 
de irme al isonzo, donde hay unos cuantos italianos 
sin corriente, pues no pueden caminar. [1 son so-lo dos 
millones! Para no gastar en carril he comprado en una 
parada de agua con azúcar una motocicleta. iNose pa-
rece a la de Merletti, no fumemos! Asi, podré ir a donde 
me pase por los... bolsillos, de moto-propio. Nandu hi 
ido a casa el doctor Gallego. Escribanme si Pichaun 
tiene la cebolla de las peliculas y si Emiliano aunvij 
a Montserrat con Merenguito. 

Domingo, 22—ReniUo, qué bien va la moto. Sólo I 
me ha costado dos nabos de fadoraria. Déjense dero-
mances, que en el tren se va de primera. Bueno, nos
otros vamos de tercera, pero de primera. Estoyenl 
camino de Trieste, que es Ciudad muy trieste. Dtsdej 
que he salido que me rompo la cabeza barrinando quej 
me he dejado algo en Varsòvia. íQuéserà? Todo lo I 
tengo en mi sitio, hasta la caja de neumàticos sexuales.l 

Os envio una fotografia de un campamento que podnj 
servir para ensarronar a los lectores. La buena vw^J 
es que figura un campamento de Melilla, pero pue*! 
pasar buey por bèstia gruesa y salir como un canlPjJ 
mento alemàn frente a San Petersburgo. Todo dependa 
de que tengàis traza y no metàis los pies al cubo. 
carai me habré descuidado? No caigo, jvatúa Judas. 

Lunes, 23—iSí, hombres! Ya se lo que me he díj» 
do. Nada menos que al sudado de Nandu. Como sií^j 
pre que va un poco movido va de parranda, sedeir 
haber metido en una casa de sombreros. Le daré i " 
cuartos. Siempre me eslropea el marro. He bajado 
una estación en la que hace mucho calor. El jefe ^ 
ha dicho que estamos en una estación muy calurosl·l 
Aquí esperaré a Nandu que se venga. He pasado ^ 
horas de panza al sol, dàndole taba al Jefe de es^aon, 
que es muy manefla y que conoce a Marcelino D0"1 j j 
go, de oído. Dice que ganaràn, pues la saben muy Ws* 
y en saben un nido y son unos gatos maulas y 
murrios. Ha pasado un tren que parería una Ç ^ 1 " ^ 
Sin primera, ni segunda, ni tercera... La solución: 
de carga. Comienzo a pesar higos. 

MarUs, 24—Continúo estaciona do. Q u ' 6 ' 0 . ^ ' 
la es tadón. Nandu no viene. En cuanto lo atrapa 
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diré una morma, una seta, 
una corteza, por taúl. Aca
bo de recibir un de aquello 
sin hilos suyo. Dice así: 
iFolloncs malandrines hé-
chome felonía. Hetaíra coo-
perado felino casero. Metà-
lico l i q u i d a d o . Placer 
amargo. Pienso vengarme 
maquiavélica f l o r e n t i n a -
mente. Me vengo. Requiero 
condimentos.—NANDU.» Me 
hequedado parado, comd 
si hubiese leído algo de Va-
lentln y Campo. Suerte que 
un mozo de estación me ha 
introducido el parte. Resul
ta que le han hecho el gato 
a mi doméstico. Le està 
bien, por panocha. Otra 
vez que no bade, el gama-
rús. Hay que abrir el ojo. 

Mürcolís, 25. — Ya lo 
tengo. Vino, pidió vino, le 
di una mano de hongos, me 
dijo que no volvería màs, 
me dijo una poca suelta, le 
perdoné, cogimos el tren y 
arriba cartones. Al pasar 
por una estación de poco 
precio, Nandu, que iba a la ventana, me ha dicho que 
yeia un aeroplano. Saco la cabeza, miro y naranjas. 
SÓIo veo un payés. Después he sabido que era «l'hereu 
Pla», un conocido de mi sirviente. Digan a Montero 
aue haga un chiste. Falta un pedazo para llegar a 
Trieste. Ahora sí que me sentiré guerrero. Hasta Díaz 
JeMendoza, si quieren. Ya oigo el cafión que hace 
ipanl Ello me recuerda que tengo carpanta. Nandu 
tiene sardina. Se la pido y me da la lata. iPuflal! (eso 
« un reniego de cura). Me ha entrado una brosa en el 
^o- Digo a Nandu que sople y por poco caigo en basca. 
- I trozo de cóniam había comido ajo. Es lo que yo 
sempre digo a mis criados:—jNo mascar ajos! 

—Tota la taula m'has tmpestifat. Cóm bl ha món que te la faré llepar. 

—Animo, noil 1 si't fa por el trobar-te amb mal 
temps i tems les conseqüències del mullader, fes com 
jo, veus? que vaig sempre amb impermeable per a 
evitar els constipats! 

Fa alguns dies que, extranyat de no veure l'esmen
tat pagès, vaig preguntar per ell a una de les seves 
xamoses amigues, que forma part de Velenco artístico i 
que també ho és meva: 

—Ah! No ho sabs?—va contestar-me la xicota.— 
Doncs mira, l'altre dia vaig sapiguer que a conseqüèn
cia d'una nit de tempestat i pluja que va passar amb 
una amiga seva a cln Masquefa, ha atrapat una... 
bronquitis que no s'hi veu de cap ul l . 

—Doncs allavores—vaig preguntar jo sorprès—de 
què l i varen servir aquells impermeables amb capota i 
tot que deia sempre que portava? 

—Oh!—me va contestar rient la meva esbojarrada 
amiea.—Diu que's creia que n'hi havia prou amb por
tar-los a la butxaca! 

P 

Ull amb l'humitat! 

•ER un dels music-halls més concorreguts 
del faubowg Paralelo (no donem el nom 
perquè no's pensin que hi ha riclame) 
corre fa alguns dies una colla de tre-
mendos que assetgen constantment a 

IrT, u feía5 del fsiablecimienio, movent mòlta gatza-
imb elles pels palcos i foyer. 

hem d t e , l s ' ( , u e v o , í a é s s e r * 'més v i u ' <ïue Portava 
|lSPie batuta de la broma, deia quan veia algún 
dur i amics engrescat cercant alguna artista per a 
el vT a ·st?ar • de pas a algo que no té d'anàleg amb 

«parsinó que com aquèst es fa de nit: 

Ignocentades 
En Guirra, sortint de veure <La Garra», va anar a 

càn Guerra a comprar una gorra. 
* 

* * En Pau de càn Piu va ficar el peu a dintre'l pou. 
* 

* • 
El pare va dir an en Pere: tPira, que ve la Pura* 
El papa estava amb la Pepa. Ella l i tocava la pipa 

i ell l i donava cops a la popa sens fer-li puP*-
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P A P I T U - C O N C E R T 
El Tingo Argentí, dança 

perversa per antonomàsia, ha 
causat veritables estrajos en 
l'humanitat; hi ha aui fi atri
bueix la causa de la guerra 
europea, apoiant llur teoria en 
aue'l tango ens va venir 
d'Amèrica, com les pinyes, per 
a enardir a les nacions d'Eu
ropa predisposant-les a la llui
ta i a les pinyes que s'cstàn 
donant fa més de dotze mesos. 
Nosaltres no ens atrevim a 
tant, però sl estem conformes 
en creure que l'Argentí ha 
causat una veritable revolució 
en l'ordre moral de la societat 
barcelonina. Tenim datos esta
dístics que'ns donen la raó. 
La virtut ha decrescut un 
IS per cent en la nostra ciutat, 
des de l'arribada del Tango, i 
en canvi la producció de so
miers, matalassos, coixine
res, etz., ha augmentat un 25 per cent; aquest 10 per 
cent de diferencia s'explica per l'afluència d'estrangers 
que'ns han invadit des de la toma de Lieja fins a la 
fetxa. 

Al compàs de les notes desenfrenades del Tango, 
quàntes nenes ansioses han sentit un pessigolleig luxu
riós a dins de l'ànima! Han evocat e record sensual i 
misteriós de PAmírica càlida, i per asociació d'idees 
han pencat en els plàtanos, aquells plàtanos molçuts 
i dolços que'ls hi han fet girar els ulls en blanc i els h i 
han fet treure un pam de llengua de pura admiració 
al veure'ls penjats... a la porta de càl adroguer de la 
cantonada. En f i , per medi del Tango s'han sentit a 
dins tota r Amèrica meridional, que és la més castiça, 
1 s'han séntit a dins els plàtanos ufanosos amb tota la 
pell arremangada 

«com aquell queia mitja al garró porta», 
que diu el nostre mai prou alabat «Don Jaume». 

L'hora dd tc, te i tel 
(Musica de *La bora del te») 

CREACIÓ DE LA LLUÏSA VILA 
En el «Saturno» aquestes nits tant caluroses 
se movilitzcn les parelles capritxoses 

1 tots els dies 
fan bogeries 
ballant el tango, 

que talment sembla un fandango. 

En un recó no hi falta mai en Fontdevila 
explicant qücntos mòlt verdots i fent barrila 

i amb les ulleres 
d'Immenses vidrieres 

talment sembla un Quevedo traduït al català. 

PAPITU 

Toquen les noies amb un gust exquisit 
el repertori més modern que ha sortit 
i la Murillo i en Perlita, bo i ballant, 

formen un bon pendant 
la mar d'escanyolit. 

Refrà: 
Per f i , cansades les parelles de ballar 
toquen el dos i alegres van a piltrejar, 
perquè ha soruii l'hora serena de l'amor, 
l'hora del t é , té i té , lladre del cor. 

**. 
Vaig invitar-la a anl a can Moritz en tramvia, 
pro va advertir-me que'l Vesubio ella el tenia 

despedint lava 
i que ella m'ho avisava 

perquè no' m sorprenguessin del volcàn les erupcions. 

—No hi fa pas rès, mòlt carinyós l i vaig dl, 
anem allà en un reservat a cruspi, 
tu't \ jalaràs un parell d'ous en un moment 

i a mi'm farà content 
una pera per mi. 

Refrà: 
Per f i , cansats tant jo com ella d'endrapar 
guillem del restaurant per anà a piltrejar 
perquè ha sonat l'hora serena de l'amor, 
Fhora del té , té i té, lladre del cor. 

" t ' t t 

Cl senyor Ramonet i el negoci del séu fill 

L senyor Ramonet, propietari i rendista,té 
un f i l l de vint anys, en Ramoncito, que 
segons sembla té grans disposicions pel 
comerç, encara que males llengües diuen 
que'l comerç que més l i agrada és aquell 
que resulta d'un pacte entre home i 
dóna... etz., etz. (Ja m'entenen, oi?) 

Un dia, en Ramoncito necessitava 
vint durots per a convidar a una flavia que'l tenia 
xiflat i per a pagar lo que vingués derrera dels postres. 
El xicot, després de barrinar forces estones, va decidir 
fer pagar el gasto al pare. 

—Papàl—va dir-h mentres dinaven.—Se m'ha pre
sentat un negoci. Es una ganga. Empleiant-hi vint 
duros me'n quedaràn déu de benefici... 

—Vols dir? El 50 per cent? 
—Nèt i tot. Amb això, papà, si em deixes eb vint 

duros, ens partirem el benefici. Cinc durets cada un -
El senyor Ramonet, que en això de negocis en sab 

la prima i que ha sigut escolà abans que frare, fica mi 
a la cartera i treu un bitllet de cinc 

—Té, f i l l meu! Aixís m'agrada. Que't tirin els ne; 
gocis. Aquí tens eb cinc duros de benefici i no t w 
encaparris més. 

—Però, papà... 
—Tu guanyes lo que volies,! jo... guanyo quin" 

duros. 
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-Quan estiguis llesta m'ensenyaràs la pàginajdel darrera. 
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CARNET m PflPITU 
Eo na diari llegeixo 
que moltes dònes de Rnssia 
disfractdet de coiaco 
«e n han anat a la lluita. 
Carambes amb lei fulanes, 
què valentes i què astutes! 
Ja'n devien fer de feina; 

perquè, batallant, les russes, 
com els russes, deuen ser 
mòlt d'abric, no hi ha c»p dubte. 
Per cert que en el vast imperí 
del czar, segons asseguren 
Ica cròniques, hi ha senyores 
qne són bones pells... de Rnssia. 
Les que cauen presoneres 
de les tropes austro-húngaret 
deuen ser totes passades 
per les armes, i's calcula 
que'ls exèrcits enemics 
els hi claven cada tunda 
que'ls fan veure la padrina, 
i totes elles ne surten 
amb un cnl com un tomàquet 
de tant tndinyffIs hi puyas. 
I si elles són esqueixades 
i són de la penca dura, 
entre els tomàquets de martes 
i els grans pebrots que acostumen 
a gasti els anstro-alemanys 
durant tota aquesta lluita, 
deuen fé els de l'Aliança 
la gran ensalada rusa. 
Afirma el mateix periòdic 
qne les dònes que'ns ocupen, 
i qne s'ocupen... fent guerra, 
han estat reconegudes 
com a dònes, mòltes d'elles, 
en campanya i de resultes 
de cura'ls-hi les ferides; 
és natural: un cop nues, 
el servei de la Creu Roja 
devia troba'ls-hi alguna 
ferida qne era impossible 
de cicatritzar, sens dnbte. 

Diuen de Constantinoble 
que la situació s'agrava 
a causa de que'ls queviures 
prens fabulosos alcancen. 
Els aliments escassegen 
i el carbó ja se'ls hi acaba; 
tant es així, que'ls tramvies 
ja no circulen com antes. 
En vista d'això, assegura 
persona ben informada 
que'l govern turc se proposa 
comprar-nos les Catalanes 
per substituí a l'elèctric 
en la ciutat otomana. 
També's diu de la mateixa 
població, que per la falta 
de carbó's queda a les fosques 
aixls que'l sol se'ls hi amaga. 
Això, qui sembla un defecte, 
no és més qne un gran aventatge; 
ojalà aquí a Barcelona 
«na passés cosa semblant»; 
quina broma que faríem 
d'un cap a l'altre de Rambles 
caminant a les palpentes 
i amb les mans ensinestrades 
a punt d'anar drets al bulto, 
ben drets, amb el cap enlairel 

Naturalment que seria 
mòlt possible equivocar-se 
topant amb un guarda urbano 
per exemple, i per desgracia, 
en lloc de fume'ns de morros 
sobre una xicota guapa. 
Pro de tots modes seria 
una cosa extraordinària; 
sobre tot qnan ens trobéssim 
amb irresistibles ganes 
de fé un riu, podríem fer-ho 
amb tota la confiança, 
sense passar les angunies 
terribles que psssem ara, 
qne hem de caminar mitja hora 
per trobà un lloc per fer aigües.' 
Per xo hi ha tants infeliços 
que, per la causa esmentada, 
pateixen de mal de pedra 

i a copia d'anà aguantant-se 
en els ronyons se'ls hi forma 
una pedrera qne espanta. 
Si qne té ronyons la cosa, 
per no di una altra paraula. 
Endemés, fóra mòlt pràctic 
aquest riego de les Rambles, 
perquè les noves llosetes 
amb freqüència han de regar-se. 

• * • 
D on Rafael el Sabifl, el Estupenda, 
el Divino, el Coloso, el Maravilla, 
el Porttnto, el Prodigio, el Ultimàtum 
de todos los toreros, se retira. 
Oh, dolor, Santo Dies, vatúa listo! 
Això no pot pas ser; quànta desditza 
si fos una vritat irrefutable 

la desgracia fatal de la noticia! 
E l calvo més torero de quants calvoi 
hi ha hagnt i hi haurà en el poble de 1» 

[lidú 
no's pot pas retirà en les cirenmstaocin I 
qne atravessa actualment la nostra vida | 
nacional, que amb la guerra desaitrou, 
si no ens unim els espanyols, perilla. 
Si insisteix en tallar-se la coleu, 
que s'ho tregui del cap el gran Calif»; 
continuar torejant és el sén deure, 
perquè així li exigeix el patriotisme. 
Si el Gallo se la talla, aqnest gran poble | 
es capaç d'aixecar-se en rebeldla 
i ara no és el moment més a propòsit 
de malmetre's en lluites intestines. 
Es precís que's convenci l'immef» Ç'1 I 
qne Espanya més que mai el necessii·i 
ell, amb la gràcia de la seva capa 
manté de tot nn poble l'harmonia-
E l PAPITU proposa que s'envli 
al matador més gran una missiva 
pregant-li que no's talli la coleta 
i qne no ens abandoni en horts c'ítK''( 
com les presents, en que la vella E»»of 
va celebrant les més sagnsntf cefj™' • 
una missiva amb lletra de redonie, 
firmada pels prohoms de la polinc» 
i pels intel lectuald de tot» é:í.P,bt.L-J 
qne les grans glòries de la p»triaest;o|t,·j 
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Epigrames 

L'altre dia de mòlt vent 
una brossa m'entrà a l'ull 
i la Carmeta corrent 
cridà al metge Bofarull. 
Me preguntà si la brossa 
me martiritzava mòlt . 
i l i digui boi per força 
que no tenia consol. 
Me contestà tot seguit 
que a ella al revés l i pasava 
i que sempre l i agradava 
una brossa tenl a l 'u l l , 
i que auan no l i tenia 
per satisfer son desig, 
s'hi posava nit i dia, 
amb gran frenesí, el dit. 

Aquest dia la Pepeta 
me digué tota estranyada 
que tenia un cunillet 
que la té mig empipada 
perquè no vol acceptar 
la teca que ella l i dóna 
i està apurada la dóna 
doncs només llet vol menjar. 
Vaig contestar l i amb cert to 
que això era natural 
i feia bé l'animal 
de demanar lo millor, 
peró que era de bon fer 
al conillet contentar, 
doncs jo l i podia dar 
llet i ous amb un biberó. 

Aprofitant el temps 
ON Serapi Pirillong, el meu ex principal, 

va liquidar el séu negoci de compravenda 
d'agulles de fer de cós, anant-se'n a 
viure a Vallcarca en una torreta; al cap i 
a la f i , un mal gust com qualsevol altre. 

Un diumenge vaig anar a fer-li una 
visita; s'estava sentat sota unes acàcies 

W d e s , en un balancí; entre el balancí i ell només hi 
moda Una íeb'e sarnarreta ' uns calçotets passats de 

Vaig saludar-lo amb un 
"ova vida?'0 **Uard t 'n^u', '^0n Serapi! Cóm l i prova la 

l^pac"^' í'iS('uet! ^i^a, aiiar ^ feHt' ^ue 65 'a ^ran 

—Doncs, en què mata les hores? 
..^ra, no't crtguis que bado: cultivo el cuponet i 

l·Profito el temps estudiant el llatí. 

— I , cóm marxen els llatinórums? 
—Bastant regularets; ja veuràs lo que he après en 

pocs dies: 
A priori, que vol dir com un prior. 
Ad litttram, en la llitera. 
A pari es el lema de les llevadores. 
A sacris, un reny al sacristà quan atenta contra les 

canadelles. 
Ad libitum, no pot ser més senzill: amb ivita. 
Egosum, que ben combinat diu musego. 
A posteriori, vol dir tirar-s'ho tot a l'esquena. 
A prorata, és el crit de guerra contra les rates. 
A forliori, traducció: «Que n'és de fort, l'or!» 
Ad vitam aternam: el vi també és etern. 
SMÍ gineris: més clar, aigua: «Que suin els gendres!» 
1 aixis succesivament... 
Vaig felicitar amb efusió a l'aprofitat don Serapi 

pels séus avenços, i em vaig despedir d'ell, augurant-
li que, a no trigar gaire, potser Vallcarca s'hauria de 
vantar d'haver hostatjat en son sí... un clàssic més! 

Les festes papitesques 
A sabem que la festa Major de Gracia va 

tenir la gràcia que té cada any, perquè 
els fills d'aquella barriada tant simpà
tica no la perden mai, i són tantes les 
festes que fan, que se'ls hi podrien dir 
aquells versos del D. Pere: 

«Sortiges, jócs, processons, 
untar-se el . . . cap amb colcrem; 
an aquí ningú s'entén, 
aixó és un jóc de ... botons», 

perquè aquell bullici i aquella gatzara fan compendre 
lo mòlt que valen els graciencs en qüestió de festes. 

Peró els que han guanyat el premi de la barrila 
d'aquest any han sigut els del carrer de la Culebra, 
que ja tenen fama d'ésser de deixa'm encendre com ho 
demostren els rótuls papitescos que varen posar penjats 
als arbres que adornaven el carrer i que varen ésser 
admirats per tot Gracia i per tot Barcelona perquè 
estaven mòlt ben trobats, i , la veritat, feien riure, per
què quan se parlava d'ous ensenyaven els ous, quan 
se parlava de figues ensenyaven les figues, quan se 
parlava de cigales ensenyaven les cigales: es a dir. que 
no hi havia cap ròtul que no anés acompanyat del séu 
conesponent justificant i no hi havia rés de boquilla: 
tot era de debò. 

Felicitem de tot cor a la comissió. 

Pensament 
La dóna que mercadeja amb el séu cós, és una 

partidària de l'amor lliure... amb drets d'entrada. 
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—Quina part l'agrida mét dc «La Viuda alef rc>7 
—L o»ertnra. 

Motius de la vila de Puigcerdà 
Pere Llarg. Nanga, Indiridi, Calandra, Paquenyo, 

Xato de Bor, Cracs, Xoi , Cameles, Gabarrú, Faló, Cap 
de Mort, Serfiel, Massieta, Massiana, Bassó, Mandurri, 
Torretes, Malamanit, Jaumet dels Tirons, Pebret Moro, 
Gravat Moro, Perdiu, Cassigoles, Sastre d 'All , Moro de 
la Mare de Déu de Gracia, Genicó, Tixaire, Tomacaldo, 
Patcta, Xabrac, Pillos, Tiraliloli, Soldat de Cavall, 
Pobre, Gallinga, Pets, Antònia de les Velles, Torrabena, 
Picas, Calots, Cabassot, Petit Sanaire, Belluga, Gala-
noi, Carlons, Cuixin^ra. Cosme de les Pells, Mariona 
dels Goços, Sastre del G i t , Fortuna, Llebreta. Biguet, 
Borreg, Cristino, Canadella, Pollina. Lores, Cardino, 
Marxant, Sapat, Perolé, Boira, Nasi Samperi, Ros-
quilla, Rossinet, Idauma, Gasolà, Batistet, Manel de la 
Cantina, Escolà Majd, Maixaixa, Rencontre, Patrunfa, 
Juringuet, Rafel Pistola, Guimbal, Catantingas, Farú, 
Barraquet, Catarra, Borni, E^cuat de Flori, Finet, 
Xinyella, Cargoles, Toronget, Tona. Mal de Ventre, 
Terrible. Cucuru, Cussó, Cintarró, Mortalla, Patxacó, 
Culrodó, Caga l'Olla, Estreti, Barrinat, Colau Ros, 
Gitano, Periguei, Ventura Ric, Manco del Moll de Vall, 
Titaina, Ull de Carinyo, Miquel de la Porquera, Sastre 
de les Agonies, Joanet Encola, Mestre d'Esto'l. Broca 
d'Acier, Tonelada, Set Esquenes, Borrelleta, Fullanas, 
Xuriguera, Pepet de la Viuda, Matadones, Nas Ratat, 

NÚMERO VINENT 

M O T I U S D E L A V I L A D ' O L O T 
Terra de les millors barretines del món. 

Salvador de les déu, Daufini. 
Pitot, Xaco, Taritu, Petit 
Semi, Diente, Palabra, Pasto-
ret. Ventura de Caixans, Pota, 
Pata, Palalet, Xadampla, Mi-
queia. Mantellina, Joan de 
Castellà, Nenes Adrogueres, | 
Jaume de la Margarideti, 
Jaume de la Llet, Joan de les 
Cols, Cap d'Escarola, Colom, I 
Xè, Cruïlles, Bon Meço, Culle
ra, Bossa del Moble, R i t a Car
retera, Gall-gallinot, Reiet 
Farines, Tifalla. 

Borell de les Carasses, Ma-1 
riona del Canti, Xato Rencon-
tra, Culé Major, Culé Menor, 
Tramontana, Pitxaró, Ralé, 
Ninot d e Dalt, Ninot de Baix, 
Falalló, Espardenyé Guenyo, | 
Sabater Coix, Mingo de la Ca 
ballerfa, Cardina, Caga-entra-l 
des, Cul de Vespres, Cul Mogut, 
ViHella, Naixo Costa, Pirm, 
Seculorum, Còs Sant, O r a pro ] 
nobis. Teta Llanes, T e t a Ser-
rallé, Carranxi, L16. Pinxa,j 
Llopets, Perruca, Margarida I 

dels Tacons,Toia, Ripallet, Antonet Maco. Cassabre-
nes, Flores, Cassà Rates, Coll de Goma.Carcundis.Lon-
ginos, Gabatxo, Creus, Marió, Muixí, Malaire, Picalon-
dris, Falot, Patirotis, Falet Xoi, Guineu, Po. Petrus, 
Vedrinyans, Jan d'Aja, Si-us-plau, Pau d 'Envei f , ] 
Fusà, Baüra, Compai, Sasons. Sabater Pobre, Samperi, 
Ranxero. Musa, Set Nius, Teixidoret. Caretn. Oms. 
Cotxes. Guisó, Til·lera. Aganyit. Casquilla, Bnrre'lo. 
Xepillas, Sabatin, Jaume de Pi, Guido. Cotnas. Jep de' 
Vi . Jep del Vi salat. Quico d e Sallent, N e n Matat im, 
Nena Matatara, Mixeu, Nen Allet, Passapena, Nas de 
Llauna.Nyira-nyara,M:ireMia,Cara Alegre,Fleca Vel i-
Aigua B -neita, Crida, Barra'ó. Nas, Nen G r o s . L e l u 
Paió, Vaca, Granota, Berra. Morros de Badell. Fardas 
sa, Massó, Menut Sanaire, Manà , Gota Seré, Nen Gros 
Indiridi, Rotxe, Patxet, Canonras, Nen Là, T a l l a Ven
tres. Manjolet, Aldràn, Zi 1». Torrat X;cu. H o s t a l dei 
Sol. Gatescas, Tomàs Grau, Puixella, Mas Sec ,CulaonH 
Lluisdels Parracs, Tareta, Sona, Fart d e P a . Pej* 
Voire, Petit de la Molinera. Calandró, Llebra, Supera 
vit , Xeri 1, Tripa Paio. Peret Tripas, Catxo, G n i b a W . I 
Polvo, General, Freeaire. Frajana, Trescens, P a r e t ó « 
l'Hospital, Set, Flor de Mayo, Superet. PWe™::\ 
Rubio, Mossèn Truita, Hortelano Ric, Parpella, Patst,l,J1 
Parxelis. Viuda Puixella, Flotu, Camot, Carnieta oc 
Sucre, Capsinés, Sanmartino, Peó Negre, Violi, cot'5-j 
Gazalla. 

Epigrama 
Perdut al mig d'un carré 
exclamava un arquitecte: 
—Vetaqul que ara no sé 
si tinc de pendre pel recte. 
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Pensament 
L'home, en sa infantesa, es un ignocent que fa 

pals i ganxos; en sa jovenesa i en la edat vir i l , és un 
peça que va fent pals sense parar; i en sa vellesa és un 
desgraciat que fatalment fa ganxos... fins que la seca 
l'enganxa an ell. 

^ " f " t 

Un marit amable 
UES dònes parlen en el safreig: 

—El meu marit—diu l'una,—és mòlt 
bon home, però és mòlt distret. Té tanta 
feina, el pobre! Es lo que ell diu: el itre-
ball no'm deixa pensar en la dóna. 

—Doncs el meu—fa l'altre,—és ben al 
contrari. Diu que quan més treballa més pensa en mi 
i que pensant en mi fa la feina més de gust. 

—1 de què fa? 
—Refà matalassos. 

Des-Comunals 
La feina que aquí se fa 
no's pot fer fer per encàrrec, 
que si no la fa un mateix 
no l i serveix de descàrrec. 

Jo veig forats mòlt rodons 
i també de llargaruts 
que entre mig de dos pilons 
acostumen a ésser bruts. 

Serveixo moltes urgències 
com el servei del correu, 
perquè més de quatre voltes 
tal hi va qui no s'ho creu. 

ENTRETENIMENTS NOUS 
Preguntes amb la resposta a càrrec dels llegidors 

PREGUNTA N.08 
Sent una cosa tant seria 
l'acte que'ns fa ven! al món, 
jo voldria que'm diguessin 
per què al fer-ne explicació 
ens fa riure com les bromes 
fetes sense to ni so. 

Resposta a la pregunta ó.*: 
Perquè per sortir tot bé han de sortir els petits, i 

els petits necessiten la llet com a primera cosa. 
Uuiset. 

Resposta a la pregunta 4.* 
Perquè s'espolsa el puro. 

Tbioco Lons. 

COR RESPONDENCIA 

Rakul: Passi per la Redacció un dimars o nn divendres de 
IO a i i sabrem en concret les seves pretensions.—Saldeni 
MataLacors: Completament igual el vàrem publicar al PAPITU, 
setmanari que no repeteix més que la broma, perquè de 
broma ne fa cada número, però l i la broma és la mateixa lo 
que toca... es diferent.—Xtrigoia: No és vostè sol que'ns pre
gunta quàn i còm seran publicats els motius, però si es pren
gués la molèstia de llegir de tant en tant aquesta correspon
dència veuria qne'ls motius dels pobles han d'ésser publicats 
de poble en poble, perquè si'ls publiquéssim tots a l'bora cl 
PAPITU semblaria l'anuari Riera.—Barretina: Li publicarem 
arreglada a la nostra manera, perquè tal com la presenta no'ns 
cap a is barretina.—Xinxa: No'ns fan les paraules, però ens 
f*n les idees. De manera que i i publicarem lo que'n treurem. 
Saludi ais de Reus.—En David de la colla dels Timiís: Es una 
cosa que's diu mòlt entre bromistes com vostè i com nosal
tres.—Pucis: £1 treball no l i vam publicar perquè ofèn les 
creencies religioses del públic. En quant a la nostra amistat, 
ja sab que se'l considera.—Una modisieta de Sans: Sentim 
mòlt que per la falta de temps i de llibcitat i per la vigilància 
del séu novio no'ns pugui dar la cita que l i demanem. Allò 
d'anar del taller a casa i de casa al taller i a la nit amb ell, 
h a d'ésser una cosa mòlt trista. Vostè hi perd més que nosal
tres. L i aprofitarem les idees que'ns envia.—Ptrongm: Sí, 
senyor, han sigut publicats i ademés ne tenim una remesa tn 
cartera.—S<tórí Llarg: N'hi publicarem un.—K. K . Dolsa: Els 
h i publicarem perquè son colossals.— Un avenfador: No'ns 
atrevim a publicar-li perquè quan se tracta de costums locals 
la generalitat dels llegidors no hi disfruten si aquestes cos
tums no acaben en punta.—Enroscadtr: Mil mercès dels 
motius de Tremp, que faràn tremp... als llegidors i llegidores 
d'aquella gran ciutat.—Jaume Està ell o Estivill: No l i entenc 
la firma. 

Pitus: Dels tres, n'hi publicarem un que és cosa bona.— 
Billy Stei: Està ben engiponat i el públic s'hi farà un tip de 
riure i de... dallonses.—G. D . C : Mòlt bé, S. D. G. D. C. 
Son uns epigrames llargs i bonics que faràn trò.—D. Thioco 
Lons: Respecte ai treball de que'ns parla en la seva grata 
enviat a primers d'any l i diré qne'l tenim a la cartera del 
bronze, que son les carteres son hi posem el material per 
fondre'ls segons el nostre gust. Mercès de la resposta a la 
pregunta n. 4.—Sr. D . Joan Ventura, president de la ernistii 
de festes: Mil mercès de les invitacions i el felicitem per l'or-
ganitzaciò de les festes, que van ésser dignes de vostès.— 
Navarrete: Son mòlt atrevides i poc noves.—F. Avall Harga: 
Li publicarem el conte i lo del Diccionari al Diccionari.— 
J . Opi M:. No's pot matir tot lo que es gras.—Navarr»: Se 
va publicar completament igual al Calen Dari d'aquest any.— 
Uuiset: Caramba, Lluisetl A les noits fsci'Is-hi lot lo que 
pugui, però no'ls hi faci això de bi*scantar-Ies, que «mb això 
no'ls hi donarà cap gust.—Martí: Es poc nou.—L·luiut: Surt. 

La resposta d'aquí a dos números. 
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sss L ' H U M O R E S T R A N G E R 

—Faci el f«»or d'apartar-se, que'm fa nosa. 
—L'autoritat no'n fa mai de nosa. 

ii ii a ii // // // // 

—Segui, senyora, segui. 
- O h , jovel Vostè és mòlt amable. 

1 

\\mx-i 

—Es maca, però tenir de carregar amb la sogra... 
—Oh! Per això, adcraés del dot, donen vint mil duros d'indemnit

zació. 

—No porto cap cèntim • sobre. SI voleu uaa entrada pel cine.. 

file:////mx-i
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